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I. ВВЕДЕНИЕ
Хождение,я – странствие, путешествие (обычно пешком) (устар.) Х. по Руси.

- жанр древнерусской литературы – описание путешествий (первоначально хожение) (спец.) «Хожение за три моря» Афанасия Никитина
.
Хожение, по-русски, или хождение, в славянском варианте – путевые заметки. Они пользовались на Руси большой популярностью. Как отдельный жанр, хождения складывается, видимо к началу XII в., хотя, как показывает Н.И.Прокофьев, путевые заметки велись и в X-XI веках. 
По древнерусским религиозным представлениям, искупление грехов и судьба после смерти, спасение души зависели во многом от святости места, в котором жил и был погребен человек. Путешествие к наиболее почитаемым христианским святыням было особенно благодетельно для спасения души. Паломник как бы приобщался к Божественной энергии святых мест и хранимых в них мощей и икон. «Святые» земли, как полагали в Древней Руси и других средневековых странах, делали  человека более праведным, более чистым духовно. Жизнь же на «грешных» землях наносила ущерб душе
.

В средневековом сознании земли «святые» противопоставлялись землям «грешным». Особенно важным это противопоставление было для древнерусской религиозности. «Грешными» считались северные и западные земли и страны. На крайнем северо-западе находился ад - царство дьявола. На западе заходит солнце, в христианстве оно символизирует Иисуса Христа, здесь обитают народы, исказившие христианскую веру: в Древней Руси католики, населявшие западные страны, считались отступниками от учения Христа. «Святые» земли для древнерусского человека располагались на юге и на востоке. На востоке восходит солнце, здесь, в Палестине, в Иерусалиме, прошла земная жизнь Бога Сына – Иисуса Христа
.
Хождения – не художественные произведения в собственном смысле этого слова. Хотя описания в них очень яркие, выразительные. Но художественные достоинства возникли ненамеренно. К совершенству и красоте авторы особенно не стремились. Составители древнерусских «хожений» строго отбирали свои впечатления. Они практически ничего не говорили о быте и нравах разнообразных народов, с жизнью которых познакомились. Не найти в этих произведениях и рассказов об истории стран и городов, через которые проходили паломники. Нет в них подробных описаний чужеземной природы. Ничто мирское не привлекало путника: детали, элементы пейзажа (а цельного описания пейзажа древнерусская литература не знала) служили для того, чтобы раскрыть читателю святость и Божественность увиденного
. Хождение состоит из отдельных новелл-очерков, написанных несложным, лаконичным, порой ярким и образным языком и объединенных образом главного героя-повествователя-христианина
.

В хождениях очень сжато рассказывается о пути к святым местам. Зато подробно описывается внешний вид (облик палестинских домов, связанных с памятью об Иисусе Христе, и т. д.). Такой труд – это прежде всего перечень, «каталог» увиденных святынь. Об обратном пути на родину паломники обычно ничего не рассказывают или упоминают о нем очень коротко и лишь в самых общих словах. Этот путь не приближает к святыням, а удаляет от них и поэтому не заслуживает внимания.

Авторы сочинений, как правило, очень сдержаны в описании своих чувств, вообще очень мало пишут о себе. Сокрушение о своих грехах, смиренный и покаянный тон, изумление, трепет и страх от увиденных Божественных чудес, благодарность Богу за успешное завершение странствия – ничего другого о себе они не сообщают. Иногда даже не упоминают своего имени. Повествование обыкновенно велось от первого лица множественного числа («мы») – как бы от имени группы паломников, 
вместе с которыми путешествовал автор.  Равнодушие авторов к своему  «я»  не случайно: их цель – повествование о святынях, интересное и поучительное для каждого христианина, а не горделивое желание привлечь внимание к собственной личности. 

Местоимения «я» и «мы» появляются тогда, когда авторы рассказывают об испытанных ими трудностях, например, о нападении разбойников. Эти тяготы – символ страданий, бедствий, ожидающих человека на пути спасения от соблазнов и искушений. Автор хождения может рассказать об исключительной милости, о почтении со стороны властителей чужих земель. В этом он усматривает не уважение к своей личности, а честь, оказанную в его лице всей Руси, свидетельство Божественного покровительства паломнику.

Однако, начиная с XII века, церковные власти стали бороться с массовым паломничеством. Новгородский епископ Нифонт, правда несколько позднее, указал даже на вред паломничества, объясняя его стремлением людей праздно жить кормясь милостыней: «порозну ходячее ясти и пити».

Также, наряду с религиозными, преследовались и другие цели: дипломатические, торговые и прочие. В зависимости от социальной принадлежности паломника и цели паломничества начали появляться рассказы о путешествиях, осуществляемые купцами, гостями, дипломатами и первопроходцами, открывавшими для московских государей пространство Сибири и Дальнего Востока. Но географические познания русского путешественника не исчерпывались теми местами, где он лично побывал. Также перечислялись пункты, достичь которых он не сумел. Расстояние до каждого из них указываются в днях пути (главным образом, пути морского).  Цель и маршрут путешествия отражались на общей тональности и содержании произведений. Так в средние века определяющей была не национальная, а конфессиональная принадлежность человека, поэтому настроение авторов менялось в зависимости от их религиозных убеждений. Однако в тоже время в их художественной структуре оставалось и то, что было сформулировано еще Даниилом: «Писать надо о том, что видел и слышал сам: не хитро, но просто». 

В XIV-XV вв. наряду с паломниками по святым местам появляется новый тип путешественника. Это посольство по государственно-церковным делам и гость торговый, например, хождение на Ферраро-Флорентийский собор 1438-1439 гг., «Хожение за три моря» Афанасия Никитина. В XV-XVII вв. появляется путешественник-землепроходец, открывающий неизвестные на Руси земли. Для древнерусского путника, тем более, оказавшегося в одиночестве в иноконфессиональной среде, перемещение в пространстве требовали от человека немало мужества и решительности. Ограниченность географических познаний, разнообразие опасностей, подстерегающих в пути, отсутствие путей сообщения, слабая информированность о событиях, происходящих даже в не очень отдаленных землях, превращали средневековые странствия в своего рода подвиг. Однако эти путешествия оправдали себя, так как хождения сыграли большую роль в распространении географических, историко-этнографических, политических и других знаний. Перечни географических объектов русских путешественников не исчерпываются теми местами, где он лично побывал. Хотя идентифицировать их с современными названиями подчас бывает затруднительно.

Развитие жанра хождения оказало большое влияние на последующую литературу. Так, в XVIII – первой половине XIX вв. большой популярностью в русской литературе пользовался жанр путешествий, основанный именно на жанре хождения в Древней Руси.
II. 
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Самым ранним из известных ныне произведений этого жанра было описание путешествия к святым местам, совершенного в начале XII в. игуменом  одного из черниговских монастырей Даниилом
. Оно неоднократно перерабатывалось переписчиками-редакторами и сохранилось более чем в 150 списках XV-XIX вв. Это сочинение стало образцом, которому подражали позднейшие древнерусские книжники, составляя описания своих путешествий. Одной из причин, заставивших Даниила написать свое «Хождение», было желание удержать своих читателей от путешествия в Палестину. Вместо трудного и опасного путешествия к «святым местам» Даниил предлагал читателям ограничиться простым чтением его книги, поскольку в ней подробно описаны все эти места. В предисловии к книге он так и говорит: «Да кто убо, слышав о местех сих святых, поскорбе бы ся душей и мыслию к святым сим местом и равну мзду примут от бога с теми, иже будут доходили святых сих мест и святой град Иерусали, и възнесшеся умом своим, яко нечто доброе сътворивше, и погубляють мзду труда своего,от них же первый есьм аз». Как видим, автор «Хождения» не только уравнивает благочестие тех, кто прочитает его книгу, с теми, кто сам странствовал в Палестину, но даже ставит труд первых выше труда последних, поскольку последние легко могут возгордиться своим поступком и благодаря этому впасть в грех. 
Сам Даниил посетил Константинополь и Палестину  в 1104-1107 гг., но описал только палестинские святыни – Иерусалим и его окрестности. Вероятно, он считал, что в сравнении с величайшими святынями Палестины константинопольские – второстепенны. Даниил сначала перечисляет города, которые должны пройти паломники на пути от Константинополя до Иерусалима, указывает расстояние между ними. Незадолго до прибытия Даниила в Палестину окончился первый крестовый поход, и королем, вновь созданного Иерусалимского королевства, был выбран в 1099 году Балдуин I. Но так как значительная часть Палестины находилась в руках мусульман-сарацин, продолжавших враждовать с крестоносцами, то путешествовать по стране было далеко не безопасно. Однако Даниилу, как русскому игумену, прибывшему из могущественного государства, обе стороны старались оказывать внимание и покровительство. Поэтому Даниил часть своего пути совершил под охраной войск Балдуина, а в других местах его провожал «старейшина срациньский с оружием». Из этого рассказа видно, что король Балдуин оказывал русскому игумену особое внимание, был для него всегда доступен, «познал добре и любляще вельми» его. Все это свидетельствует о том, что в глазах иерусалимского короля Даниил не был простым паломником, а был официальным представителем древнерусского государства, в поддержке которого король был явно заинтересован. Поэтому в беседах с Даниилом Балдуин вел себя просто, был «мужь благ и смирен, и не гордить ни мало», в то время как в отношении других лиц он, по словам историков, «был великолепным королем, окруженным величественной свитой рыцарей и слуг, въезжавшим в палестинские города, как пишет хронист Вильгельм Тирский, величественный в походке, важный по наружности и в разговоре, всегда облеченный в ниспадающую с плеч мантию, так что более казался епископом, чем мирским лицом»
. В центре повествования – рассказ об Иерусалиме, о расположении города, форме его стен, климате, о чудесной урожайности тамошних земель. И, конечно, об иерусалимских святынях: храме Воскресения Христова (другое его название – храм Гроба Господня), о Голгофе – горе, на которой был распят Христос. Иерусалим, по средневековым представлениям, которые разделял Даниил, - центр земли: за алтарем в храме Гроба Господня «находится Пуп земли; над ним свод; и сверху мозаикой изображен Христос, и надпись гласит: «Вот пядью моей Я измерил небо и землю». «Рядом с «Пупом земли» находится «Лобное место», где распяли Христа. Под ним, согласно воззрению христиан, лежал череп первого человека – Адама. В час смерти Христа кровь и вода из его ребер «сошли на голову Адама и омыли все грехи рода человеческого». Даниил описывает и жертвенник, на котором Бог, испытывая веру Авраама, родоначальника еврейского народа, велел ему принести в жертву сына Исаака. В последний момент, когда Авраам занес над сыном нож, ангел Господень остановил его. Авраам принес в жертву очутившегося поблизости ягненка. Даниил повествует также о Елеонской горе в окрестностях Иерусалима, с которой Христос вознесся на небо. В Палестине игумен некоторое время сопровождал иерусалимского короля Балдуина I (Балдвина I), католика, в одном из его походов. Здесь он подробно описывает путь, природу и христианские святыни. Даниил провел на святой земле 16 месяцев, жил в монастыре Святого Саввы под Иерусалимом, посетил различные земли в Иерусалимском королевстве: Иерихон, Вифлеем, Галилею, путешествовал и вокруг Тивериадского моря. Он подробно описывает и торжественное богослужение у гроба Господня, где он поставил лампаду «от всея Русскыя земля». Повествование о путешествии по «святой» земле заканчивается опять в Иерусалиме – ее священном центре. Даниил возносит хвалу Богу, сподобившему его посетить великие святыни, и приносит покаяние в своих грехах. В монастыре Святого Саввы игумен записал для поминовения имена многих русских князей. В перечне этих княжеских имен отразилась система старшинства, разработанная на княжеских съездах в конце XI начале XII вв., как средство  против усобиц по инициативе Владимира Всеволодовича Мономаха, великого князя киевского, княжившего в Чернигове и Переяславле
. Также в древнерусских путевых заметках нередко передавались местные легенды и предания. Игумен рассказывает в своем хождении многие библейские и апокрифические легенды.
Заключительная часть «Хождения» - описание чуда, свершающегося в храме Гроба Господня каждую Великую субботу накануне Пасхи – праздник Воскресения Христова. В этот день по Божественной воле чудесным образом возгораются лампады, висящие у Гроба Господня. Епископ и священники молят Бога о даровании чуда. Их молитвы оказываются услышанными: через несколько часов службы «внезапно пришла небольшая туча с востока и стала над непокрытым верхом той церкви, и пошел дождь небольшой над Гробом Святым, и смочил нас хорошо, стоящих на Гробе. И тогда внезапно воссиял свет святой в Гробе Святом, вышло блистание страшное и светлое из Гроба Господня Святого… Свет же святой не так, как огонь земной, но чудесно, иначе светится, необычно; и пламя его красно, как киноварь (красная краска); и совершенно несказанно светится». Даниил чрезвычайно детально и зримо изображает увиденное. Он стремиться, чтобы его читатели как бы физически ощутили реальность событий, связанных со святынями. К каждому описанию автор «Хождения» дает краткое напоминание об эпизодах земной жизни Христа, о Богоматери, апостолах, библейских пророках и царях, когда-то живших в этих пещерах, городах, домах и дворцах.
Даниил говорит о себе, что ходил по святым местам «во всякой лености, слабости, пьянствуя и всякие неподобающие дела творя». Но все эти слова – не свидетельство реальных грехов, а всего лишь традиционный литературный прием, выражающий смирение и самоуничижение автора.

«Хождение» Даниила выделяется среди современных ему описаний Святой земли Иоанном Вюрбитским и Фокой своей точностью и подробностью, обладая яркими литературными достоинствами, оно является в тоже время ценным источником исторических и археологических сведений о Палестине и Иерусалиме конца XI начала XII вв
.
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Другим памятником древнерусской литературы в первые годы XIII столетия является «Хождение в Царьград» новгородца Добрыни Ядрейковича (Андрейковича), ставшего позднее новгородским архиепископом. Добрыня Ядрейкович в 1200 году поехал в Константинополь и вернулся оттуда в 1204 году. Он побывал в Константинополе как раз накануне захвата его крестоносцами в 1204 году, т.е. до того страшного опустошения, которому подвергли столицу Византии латинские рыцари. Поэтому сведения, находящиеся в «Хождении» Добрыни Ядрейковича, являются важнейшим источником по топографии Царьграда начала XIII века. 

Книга свидетельствуют о большом интересе русских средневековых читателей к центру восточного христианства и о постоянных культурных и политических связях древнерусского государства с Византией. Добрыня рассказывает о том, как в Софийском соборе он видел бережно сохраняемое большое золотое блюдо, на котором были преподнесены ценные подарки княгине Ольге от византийского императора и которые Ольга пожертвовала храму после своего крещения. Добрыня отметил также почитание в Константинополе Бориса и Глеба, братьев-мучеников, предпочевших смерть братоубийственной войне, и записал рассказ о посольстве к русскому князю Роману галицкому, в результате которого этот князь защитил границы Византии от напавших на них половцев. Добрыня не забыл также сообщить о смерти русского князя Бориса Полоцкого и княгини Ксении, жены Брячислава Борисовича, сосланных в Византию.

Из кратких, но точных описаний Добрыни хорошо видно искусство, с которым греческое духовенство умело действовать на религиозное сознание верующих. Так, в Софийском соборе ему показали скрижали Моисеева закона и киот с манной, которую будто бы ели евреи в пустыне после выхода их из Египта. Ему показывали также пилы и сверла, при помощи которых был сделан крест, на котором распяли Христа. Там же он видел мраморный камень от колодца, возле которого Христос беседовал с самарянкой. В золотых палатах дворца ему показали терновый венец, губку, гвозди, багряницу, копье, трость и другие предметы страданий Христа. Он даже видел кусок лозы, посаженной Ноем после потопа. Нет необходимости перечислять все множество «святынь», виденных Добрынею. Но, несомненно, на него, как на верующего, это произвело огромное впечатление. С большим воодушевлением описывает Добрыня торжественное богослужение в соборе. «Когда царь входит в церковь, - пишет Добрыня, - то перед ним несут много ксилолоя, темьяна, кладут на уголья, и вся церковь наполняется благоуханием; в церкви раздается такое прекрасное пение, точно ангелы поют на небе, и стоящие перестают различать, где они находятся, в церкви, или на небе, или в раю».

В отличие от «Хождения» Даниила, написанного в начале XII столетия, книга  Добрыни Ядрейковича представляет собой скорее простой схематический перечень константинопольских «святынь», чем связный рассказ о путешествии. Изложение книги отличается краткостью и сухостью. Тем не менее «Хождение» Добрыни Ядрейковича имеет большое значение для археологии и для истории древнерусской литературы, как и «Хождение» игумена. Ведь в чужих землях Даниил ни на минуту не забывал, что он – русский человек, что он пишет для русских читателей, что ему надо писать о том, что важно и нужно для его родины. Несмотря на феодальную раздробленность русской земли в начале XII века, Даниил постоянно думал о ней как о едином государстве единого русского народа, чувствовал себя представителем этого государства на чужбине и стремился всегда поддержать честь и достоинство своей страны
. Кроме того, то обстоятельство, что Даниил писал свою книгу для широкого круга русских читателей своего времени, сказалось на языке и стиле «Хождения», где преобладает просторечие над книжными славянизмами. Повествовательная манера Даниила выражается в стремлении к простым конструкциям фразы. Своеобразную окраску стилю «Хождения» Даниила придает обилие греческих слов в тексте. О том, что введение этих слов было сознательным приемом авторского стиля, можно судить по тому, что Даниил нередко тут же дает перевод этих слов на русский язык. В отличие от Добрыни Ядрейковича, Даниил не только верующий христианин, но и практически думающий человек, привыкший иметь дело с большим монастырским хозяйством. Поэтому его также интересует экономическая сторона жизни в Палестине. Он деловито описывает местное «обилие»
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Следующим образцом древнерусской литературы является апокриф «Хождение Богородицы по мукам», который был распространен уже в Киевской Руси и один из старших его списков датируется  XII-XIII вв.. «Хождение по мукам» встречается в древнейшем славяно-русском индексе «отреченных книг» в Изборнике 1073г.. Вообще, слово «апокриф» - это греческое слово. В переводе означает «тайный», «сокровенный». Так стали называть книги, которые не вошли в состав Библии, но развивали или дополняли отдельные ее сюжеты. В них отразилась своеобразная христианская мифология, впитавшая в себя многое из сказок, легенд и мифов народов древности. Библейские персонажи обретали в них плоть и кровь, а таинственные и сказочные сюжеты о сотворении мира, о первом человеке, аде и рае содержали подробности, которых не было в Священном писании. Именно поэтому подобная литература пользовалась большим успехом у средневекового читателя. Применительно к апокрифам слово «тайный» многозначно. Одни из книг могли быть тайными, потому что их автор и происхождение были неизвестны. Другие были запрещены Церковью и их скрывали, спасая от уничтожения. Для сторонников гносицизма, одного из религиозно-философских течений раннего христианства, апокрифы были тайными в силу того, что содержали знания, доступные только посвященным и лишь иногда отраженные в Священном писании намеком, иносказанием. Некоторые из апокрифов признавались Церковью еретическими и вносились в список «отреченных» книг, как, например, «Хождение Богородицы по мукам». По мнению Н.С.Тихонравова существовало два славянских перевода, и в византийской литературе редакция была иная, чем в Древней Руси. В старшем списке «Хождения Богородицы по мукам» XII в. есть упоминание языческих божеств: Триглава, или как его еще называют Трояна, олицетворение трех начал, заключенных для древних славян в слове «земля» (плодородная земная твердь, воздух и вода) или, по другим источникам, Троян был яростным и гневным богом войны и смертоносного мора; Хорса, бога солнечного диска; Велеса, покровителя скота, богатства и торговли и Перуна, главного славянского бога, божества грома и молнии
, трое из которых встречаются в «Слове о полку Игореве». Художественная сила апокрифа проявляется в изображении Богородицы, которую архангел Михаил проводит по аду, показывая муки, претерпеваемые грешниками, в том числе и теми, кто поклонялся языческим богам. Богородица горько плачет при виде страдальцев, но чаще говорит: «Поделом им буди тако». Образ сострадающей христианам Богородицы, страшные яркие картины мучения грешников, смелое изображение Богородицы, сделало «Хождение по мукам» очень популярным. Он распространен во многих списках. Интерес к апокрифу отразился также в духовных стихах в старообрядческой традиции. В романе Федора Михайловича Достоевского «Братья Карамазовы» о «Хождении Богородицы по мукам» говорится, что это произведение «картинами и смелостью не ниже дантовских».
Если сравнивать «Хождение» Даниила, «Хождение» Добрыни Ядрейковича и «Хождение по мукам», то мы видим отступление от традиционного написания в «Хождении Богородицы». Сложно назвать этот древнерусский переводной эхалогический апокриф «простыми путевыми заметками»! В отличие от Даниила и Добрыни автор «Хождения по мукам» пишет не о том, что видел своими глазами, не о себе, а о том, что слышал или представил, или домыслил. Кроме того, описывая образ сострадающей христианам Богородицы, ужасающие картины мучений грешников и милосердие божье, автор подчеркивает преимущества христианской веры над языческой. Ведь половодьем нахлынувшее на жизнь славян-язычников христианство сметало на своем пути все приметы прошлого. Выкорчевывало не только материальные атрибуты былых верований, но и стремилось смыть в сознании новообращенных привычные воззрения о божествах и кумирах, обрядах и обычаях. Носители христианства воспринимали язычество как врага номер один, с которым необходимо было вести беспощадную борьбу. И борьба эта была столь успешна, что, казалось, удалось-таки за столетия стереть из памяти народов их родную историю, их родных кумиров. Имена прежних божеств хранили лишь древние летописи, да и то в основном в виде предостережения о греховности помыслов о них
. Например, «уклоняйся молящих человек Роду и Рожаницам, Порену, Хорсу, Дажьбогу… и Мокоши, и Берегыни, и всяким богам и требам мерзким не приближайся» - гласит одна из них. Введение христианства на Руси имело большое прогрессивное значение. Оно укрепляло внутреннее положение древнерусского государства, ликвидировало остатки племенной обособленности, содействовало дальнейшему развитию феодальных производственных отношений в стране, пестрое население которой находилось на разном уровне общественного развития. С введением христианства на Руси усилились культурные и политические связи древнерусского государства с Византией и другими странами, кроме того, Владимиру было выгодно ввести христианство на Руси, ибо брак с Софьей укреплял его международное положение и усиливал внутреннюю власть. Не удивительно, что именно в это время было написано «Хождение Богородицы».

Далее, в отличие от «Хождения» Даниила, в «Хождении по мукам» больше внимания уделяется душевному состоянию Богородицы и описанию мучений, которые испытываю грешники. Жанр все больше переходит с описания места к описанию отношения к этому месту. Даже если это и не написано открытым текстом, то легко читается между строк, пронизывая все произведение. Автор уже не предоставляет нам самим выбирать, как относиться к тому или иному событию, а высказывает свое мнение и делится личными переживаниями, что первоначально было не свойственно жанру хождения. 

Мы видим, сравнивая «Хождение» Даниила, «Хождение» Добрыни Ядрейковича и «Хождение Богородицы», что со временем содержание, построение и настроение произведений менялось в зависимости от цели маршрута.
Однако, так как действие в «Хождении по мукам» происходит от лица Богородицы, то справедливо будет сказать, что художественная структура хождений оставалась прежней, они состояли из отдельных новелл-очерков, написанных несложным, порой образным и красочным языком и объединенных образом главного героя. 
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Позднее стали появляться хождения в «грешные» земли. В середине XV в. были созданы три произведения, посвященные описанию путешествий в западные страны: «Хождение» Авраама Суздальского и два сочинения неизвестного автора, которые исследователи называл «хождением на Флорентийский собор» и «Заметкой о Риме».

Особо можно выделить «Хождение за три моря» тверского купца Афанасия Никитина в Индию между 1466-1475гг. (скорее всего в 1471-1474гг). Оно дошло до наших дней в двух изводах конца XVв.: в составе летописи Львовской и Софийской II, основанных на своде 1518г., отразившем летописный свод конца XVв., и  в Троицком (Ермолинском) сборнике конца XVв.. Имя автора было обнаружено во Львовской летописи: «…окаянный аз, рабище Афонасей, а отчество – сын Никитин» - сохранено в Ермолинском списке, обнаруженном Карамзиным
.
Движимый стремлением увидеть малоизвестную страну Индию и, конечно, удовлетворить свой торговый интерес («посмотреть товаров на русскую землю»), Афанасий отправляется в долгое плавание из Твери вниз по Волге. Купец, как он говорит, пустился в путь от Спаса святого златоверхого, от государя своего Великого князя Тверского Михаила Борисовича (1461-1485), от владыки Тверского Геннадия и от Бориса Захарьича (воеводы).

В низовьях реки Волги путешественникам, по словам Никитина, встретились три неверных татарина, которые сообщили ложную весть о том, что султан Касим подстерегает с тремя тысячами татар купеческий караван. Посол ширванский подарил им за информацию по кафтану-однорядке и по штуке полотна, чтобы провели корабли мимо Астрахани. Обманщики взяли дары, а сами подали в Астрахань весть о приближающихся судах. Афанасий с товарищами покинул свое судно и перешел на корабль посла.

Ночью при лунном свете они стремились миновать Астрахань под парусами, но были замечены астраханцами, которые бросились преследовать путешественников. В районе отмели Богун татары настигли русские суда. Завязалась перестрелка. Небольшое судно село на мель, и татары его тут же разграбили. Вся поклажа Афанасия Никитина была именно на этом судне. На большом корабле путешественники достигли выхода в Каспийское море. Однако здесь, в устье Волги, и этот корабль сел на мель и тоже был разграблен, а четыре человека русских были взяты в плен. Вернуться назад было нельзя по двум причинам: во-первых, астраханцы не хотели, чтобы ограбленные купцы сообщили на Русь о творимых бесчинствах, во-вторых, на родине Афанасия, скорее всего, ждала долговая тюрьма, ведь он лишился всех своих товаров. На двух оставшихся судах, скорбя о потерях, русские в числе десяти человек вместе с послом Хасан-беком поплыли в Дербент. Но на этом беды путешественников не завершились. На море поднялась буря, и один из двух оставшихся кораблей был выброшен на берег, а его команда была взята в плен.

Афанасий описывает свой маршрут, перечисляя древние города, в которых он делал остановки. Удивляет его то, что домашний скот там кормят финиками. Дальнейший путь русского странника пролегал на корабле через Индийский океан к западному побережью полуострова Индостан. Шесть недель с остановками длилось это плавание. Так достиг Афанасий Никитин цели своего путешествия, Индийской страны, которая манила своими сказочными сокровищами
.
Оказавшись в Индийской стране, прежде всего, Афанасий поразился внешнему облику ее жителей: «и люди ходят все наги, а голова не покрыта, а груди голы, а власы в одну косу заплетены, а все ходят брюхаты, а дети родятся на всякый год, а детей у них много. А мужики и женкы все нагы, а все черны». Русский человек вызывал у местных жителей неподдельный интерес. Все дивились белой коже странника. За Афанасием ходили толпы зевак. А его, в свою очередь, поразил облик местного князя и его окружения. 
Дальнейшее сухопутное странствие пролегало через множество городов Индии, пока русский купец не достиг города Джуннара, который высится на каменной скале и защищен лишь естественными укреплениями. Два месяца, проведенные в этом городе, позволили ему сделать ряд хозяйственных наблюдений. Именно в период дождей пашут, сеют пшеницу, горох и рис. Вызвало у него интерес и местное виноделие, в котором используются кокосовые орехи.
Следует заметить, что за годы странствий Афанасий познакомился с рядом восточных языков и употреблял тюркские, персидские, и арабские слова и целые фразы, пересыпая ими свои записки. Судя по всему, одной из причин употребления иноязычной лексики являлось желание скрыть некоторые сведения деликатного характера. Примером тому может служить следующая фраза: «Сикиш илиресен ду шитель бересин, сикиш илимесь екъ житель берсен, достур аврат чектур, а сикиш муфут; а любит белых людей» (Если имеешь с ней интимную связь, давай два жителя, если не имеешь интимной связи, даешь один житель. Много тут жен по правилу временного брака, и тогда даром, а любят белых людей)
.

В Джуннаре пришлось пережить Афанасию серьезное потрясение. Местный хан, потребовал перейти в магометанскую веру, дав ему сроку четыре дня. В противном случае грозился взять и жеребца, которого путник привел в индийские земли, и тысячу золотых монет с самого Афанасия. В случае перехода в мусульманство хан обещал не только вернуть коня, но дать еще тысячу золотых. Спас путешественника Мухаммед, казначей, родом хорасанец, к которому он обратился за заступничеством. Мухаммед добился для Афанасия прощения. Ему вернули коня и не стали насильно обращать в новую веру. Случившееся Афанасий воспринял как чудо, произошедшее «на Спасов день». И хотя сочинение Никитина демонстрирует удивительную веротерпимость автора, этот случай вызывает у повествователя известное разочарование: «ино, братие рустии християня, кто хощет поити в Ындейскую землю, и ты остави веру свою на Руси». Раздражение легко заметить и в словах о том, что солгали ему «псы бесермены», говоря, что в этих землях много товара, «ано нет ничего на нашу землю». 
Особое внимание тверчанина привлек внутренний распорядок жизни города и султанского дворца. Изобилен деталями рассказ русского путешественника о торжественной процессии, которую он наблюдал во время мусульманского праздника байрам в Бидаре. Подробно описан и сам султан, представший взорам своих подданных. Русского путешественника поразило восточное великолепие его наряда. Здесь заметна традиционная черта подобных описаний – перечислительность. Отдельные элементы описания как бы нанизывается на невидимую нить.

Афанасий Никитин также подробно рассказывает о различных кастах, на которые разделялось население этих мест, исповедовавшее индуизм. Об этом можно судить по тому, что сообщается, как люди разных вер друг с другом не пьют, не едят и не женятся. По наблюдениям странника, никто из местных жителей не ест «воловины», хотя в рацион входят баранина, куры, яйца и рыба
.

Святыню индуистов он называл «Бутхана»: «А Бутхана же вельми велика есть. С пол-Твери, камена, да резаны по ней деяния бутовыя». Храм украшен двенадцатью ярусами каменной резьбы. Центральное место занимает огромная статуя Шивы, вырезанная из черного камня, его атрибуты – змей, обвивающий тело, и трезубец – названы Афанасием Никитиным «хвостом» и «копьем». Шива поражает русича не только своими размерами, но и наготой, а главное – «обезьяньим ликом». Все иные статуи божеств тоже «нагы вырезаны». Отметил взгляд наблюдателя и статую быка Нанди, которую все паломники целуют в копыто и сыплют на нее цветы. 

Как известно, в Древней Руси отсутствовала скульптура. Объекты трехмерной пластики вызывали живейший интерес у русских путешественников в Европе и Царьграде. Достаточно долго для изображения этих диковин не были выработаны языковые приемы и способы запечатления. Отсутствовали и специальные термины. Любопытно, что статую Шивы, который «руку правую поднял высоко да простеръ», Афанасий сравнивает со статуей византийского императора Юстиниана, разрушенной в XVI в
.

В древнерусских путевых записках нередко передавались местные легенды и предания. В паломнических хождениях заметны следы апокрифических сказаний, ведь их создатели опирались не только на свои личные впечатления, но и наследовали книжную традицию, а также прислушивались к устной информации, исходившей от местных жителей или более информированных путешественников. Несмотря на то, что Афанасий Никитин оказался в иноверческой среде, он тоже отразил в своих записках две местные индийские легенды. Так, в городе Аланд, где погребен мусульманский святой шейх Алаеддин, по сведениям Афанасия. Обитает птица гукук, которая летает ночью и кричит: «кукъ – кукь.» «А на которой хоромине» сядет, там умирает человек. Если же кто-либо захочет ее убить, «ино у ней изо рта огонь выйдет». Судя по всему, это связано с местным поверьем о сове («гхук»). Вторая легенда отражает миф о Ханумане, обезьяньем царе, персонаже древнеиндийского эпоса: «А обезьяны то те живут по лесу. А у них есть князь обезьяньскый. Да ходит ратию своею. Да кто замает (если кто обезьян обидит), и они ся жалуют князю своему, и он посылаеть на того свою рать, и оны, пришед на град, дворы разваляют и людей побьют. А рати их, сказывают, вельми много, а язык у них есть свой. А детей родят много; да которой родится ни в отца, ни в матерь, ини, тех мечут по дорогам (т.е. таких бросают на дорогах)». Рядом с этой фантастической информацией автор сообщает о том, что некоторые индийцы подбирают обезьяньих детенышей и дрессируют их.

Записки Афанасия Никитина содержат сведения о религиозных обрядах и обычаях местных жителей. Вот как он описывает намаз: «А намаз же их на восток, по-руськыи. Обе руки подымают высоко. Да кладут на темя, да ложатся ниць на земле, да весь ся истягнет по земли, то их поклоны». Характерно, что подчас автор не проводит границы между верованиями и обрядами мусульман и индуистов: рядом с описанием намаза путешественник сообщает об обычае кремировать умерших и высыпать пепел в священную реку (Ганг). Говорит он также о почитаемых индуистами животных: «Индеяне вола зовут отцем, а корову матерью»
.

Оказавшись в одиночестве среди представителей иных верований, Афанасий испытывает большие затруднения в соблюдении постов, следовании православному календарю. Все взятые из Руси книги пропали, когда он подвергся ограблению. Других взять негде, и поэтому следование правилам и нормам, предписываемым христианину, весьма затруднительно. Многие годы проживания и странствий в совершенно иных климатических и природных условиях окончательно нарушили ощущение времени. Даже молиться он начал на чужом языке: «Таньгры дан истремень ол сакласын: «Олло худо, олло акь, олло ты, олло акъберъ, олло рагымъ, олло керимъ, олло рагымъ елъло, олло каримъ елло, таньгресень, худосеньсень» (Молю я бога, пусть он сохранит меня: «Господи Боже, Боже истинный, ты Бог, Бог великий, Бог милосердный, Бог милостивый, всемилостивейший и всемилосерднейший ты, Господи Боже».) Завершает свою молитву он уже по-русски: «Богъ един, тъй Царь Славы, творець небу и земли». Перед возвращением на Русь пришлось ему даже поститься бесерменским постом, сидеть на хлебе и воде
.

Далекие города и пристани оцениваются тверским купцом с точки зрения ценности тех товаров, которые там производят или продают. В Ормузе, например, есть всякий товар, вот только пошлина очень большая. Со всякой торговой операции взымается десятая часть. Камбей славится пестрядью, синей краской, сердоликом и солью. В других местах продают специи: перец, «зеньзебил» (имбирь), «мошкат» (мускат), «каланфур» (корица), гвоздика, «пряное коренье да адряк» (скорее всего, еще один вид имбиря). Все это стоит достаточно дешево. На Цейлоне добывают драгоценные камни и горный хрусталь. На китайском побережье делают и продают «чини» (судя по всему, фарфор). Особенно привлекают внимание русского купца жемчуг и драгоценные камни: алмазы, рубины, агаты. Сейчас трудно судить, насколько верны эти сведения о добыче и продаже драгоценных камней, ведь древнерусские легендарные произведения информировали своих читателей об Индии как стране сказочного богатства, а Афанасий Никитин, конечно, не мог видеть все своими глазами и в какой-то мере определенно находился под влиянием устойчивой традиции.

В древнерусской книжности не раз встречаются сведения о драгоценных камнях. Информация о самоцветах переведена в тексте Афанасия Никитина в практическое, торговое русло. Прежде в произведениях драгоценным камням придавалось символическое значение. Одним из наиболее древних текстов на эту тему было читаемое в Изборнике Святослава 1073 г. переводное сочинение Епифания Кипрского о двенадцати упоминаемых в Библии камнях. Таким образом, уже в XI в. пробудился интерес к драгоценным камням, которые не могли добываться на территории Киевской Руси. Наименования самоцветов древнерусский читатель обнаруживал и в другом переводном сочинении раннего периода – «Хронике Георгия Амартола». Сочинение Епифания повлияло на ряд рукописей, где также раскрывалась христианская символика камней (напр., «Толковая Палея»). Епифаний описывал сардиос, топазион, смарагдос, антракс, сапфейрос, иаспис, лигурион, ахатис, аметистос, хрисолитос, вириллион, онухион
.

Не раз на протяжении долгих лет странствий Афанасию Никитину приходилось сталкиваться с недобрым к себе отношением. Однако эти трудности не ожесточили его. Уже на южном побережье Черного моря (третьего моря хождения) в городе Трабзон местный паша задержал путешественника и подверг его обыску и дознанию, т.к. был принят за шпиона. Конечно, русский купец не выполнял никаких разведывательных миссий. В то же время его записки содержат в себе достаточно богатый материал военно-статистического характера. Остается только гадать, как удавалось купцу собрать столь детальные сведения, пересчитать слонов, лошадей, верблюдов, пеших воинов и музыкантов. Торговое ремесло требовало хороших навыков счета, но тверчанин демонстрировал еще и прекрасную память, а также завидное терпение. Сегодня уже трудно судить, насколько гиперболизировал военную мощь местных правителей русский купец.

Еще одна из сторон наблюдений, зафиксированных в тексте хождения, может быть названа климатической. Автор, основываясь на собственных впечатлениях, предлагает землякам некую сводку климатических особенностей важнейших торговых центров ближнего Востока. Здесь можно увидеть желание сопоставить температуры и атмосферные явления, присущие разным землям. 

В заключительной, третьей, части «Хождения» рассказывается о возвращении путешественника на Русь. Ему было не суждено ступить на тверскую землю. Скорее всего, многолетние скитания в суровых климатических условиях подточили здоровье Афанасия. Обратный путь был не менее труден и драматичен. Только вот фиксируется он более кратко, с перечислением пройденных географических пунктов. Такая форма описания достаточно традиционна. И раньше авторы хождений главное внимание уделяли пути к намеченной цели. Возвращение либо вообще не описывалось, либо указывался лишь сам маршрут. 
Почему же Афанасий Никитин назвал свое произведение «Хожением за три моря» (современный вариант названия «Хождение за три моря»)? Автор сам дает нам ответ на этот вопрос: «Се написах свое грешное «Хожение за три моря», 1-е море Дербеньское (Каспийское), дория Хвалитьскаа; 2-е Индейское (Индийский океан), дория Гундустанская; 3-е море Черное, дория Стембольская»
.
Высокое литературное достоинство книги Афанасия Никитина заключается в том, что она открывает собой новую страницу в истории русского литературного языка. Афанасий Никитин как писатель создал свой собственную литературную манеру, свой особый неповторимый стиль. И это стало возможно благодаря тому, что он одним из первых, смело обратился к живой образности русского разговорного языка своего времени. Он не боится вводить в свою речь сугубо деловые обороты официальных документов московских приказов, видимо, хорошо знакомых ему. Особый локальный колорит речи Афанасия Никитина достигался умелым введением в текст его книги иноязычных слов: тюркских, арабских, персидских…
Автор «Хождения» - человек предприимчивый и бесстрашный. Он наблюдателен, живо интересуется индийскими обычаями. Ему чуждо предвзято-высокомерное отношение к иноверцам. Записки Афанасия Никитина напоминают дневник, своеобразный документ. Автор не заботится о красоте стиля. Язык его прост, в нем много разговорных слов
 «Хождение» Афанасия Никитина обычно называют купеческим. Действительно, это первый подобный текст в русской словесности. Последующие столетия дали целый ряд произведений, написанных «гостями». Купцами были, например, Трифон Коробейников, рассказавший о своих странствиях по Востоку (XVI в.), Василий Гагара (нач. XVII в.), и Федор Котов, побывавший в Персии (нач. XVII в.).

То обстоятельство, что Афанасий не писал о святых местах, как это делали паломники, придало его сочинению особое звучание. В поле его зрения попадали не сакральные объекты христиан, а люди другой веры, другого уклада жизни. Автор «Хождения» не руководствовался церковными текстами или апокрифами, а опирался на собственные впечатления от многоликой действительности. То есть выбор объектов описания не был задан заранее. Сочинение тверского купца совершенно лишено, какой бы то ни было, официальности. Все совершенное им от начала до конца, готовилось и осуществлялось на собственный страх и риск. Поэтому все, что вошло в его путевые записки, следует расценивать как памятные записи любознательного человека. Его мало заботила реакция официальных властей, соответствие или не соответствие памятных очерков этикетным требованиям и канонам книжности.

Сама ситуация предопределила и уникальный стилистически облик «Хождения». Его язык прост, насыщен разговорными интонациями. И хотя в произведении можно обнаружить некоторые присущие всем хождениям приемы описания далеких земель, здесь почти полностью отсутствуют церковнославянизмы. Сами предметы и явления, которые приходится описывать, чрезвычайно далеки от традиционных тем древнерусской книжности. Язык записок характеризует автора как искусного рассказчика, умеющего живо и наглядно передать в слове увиденное на чужбине.

Значительное место, которое занимают в тексте «Хождения» слова и выражения, заимствованные из арабского, персидского и тюркского языков, связано не только с естественной потребностью сообщать о реалиях и явлениях, которые невозможно обозначить на родном языке. Ряд фрагментов и даже молитв содержат сведения, вероятно, воспринимавшиеся самим путешественником как деликатные или конфиденциальные. Обычно, как уже отмечалось, использование, прежде всего, тюркской лексики объясняют желанием автора скрыть от чужого глаза свои сокровенные мысли.
Б.А Успенский видит иные причины подобного языкового поведения автора «Хождения за три моря». Те или иные земли расценивались как чистые и нечистые, праведные и грешные». И если паломничество приобщало к святости, то оказаться в нечистой земле было для средневекового человека серьезным испытанием, порождавшим немалые религиозные сомнения. По мысли ученого, Афанасий совершил анти-паломничество, «грешное свое хожение». Молитвы на «бусурманском» языке Б.А.Успенский считает доказательством того, что Никитин не желает кощунствовать в затруднительных для него конфессиональных обстоятельствах. Подобное антиповедение, по мысли исследователя, есть главное свидетельство того, что Афанасий не отступил от православия.
Поведение Афанасия Никитина в «грешных» землях противоположно поведению паломника в землях «святых»: он не празднует христианских праздников (возможно, он забыл счет дням христианского календаря), ест и пьет с иноверцами, молится Богу по-татарски и по-арабски. Но от христианской веры Афанасий Никитин не отрекся, несмотря на угрозы одного из мусульманских правителей. Правда, в заключительной части «Хождения» встречаются мусульманские молитвы. Здесь же есть рассуждения о боге, напоминающие исламское вероучение. Поэтому некоторые исследователи все же считают, что к концу своих странствий Афанасий Никитин принял мусульманскую веру. Порой его сочинение называют даже «паломничество наизнанку». 

По форме  оно напоминает паломническое путешествие: рассказ ведется от первого лица, повествование разделено на ряд самостоятельных эпизодов. Как и авторы паломничеств, Афанасий Никитин указывает расстояния между городами, которые он посетил.

Но по существу странствия тверского купца не имеют ничего общего с паломничеством. Афанасий Никитин отправился в путешествие не с благочестивыми религиозными намерениями, а с торговой целью. Он оказался не в православной земле, а в Индии, где жили иноверцы, исповедующие ислам, буддизм и индуизм, проявляя удивительную веротерпимость. Как купец, Афанасий Никитин подмечал даже, казалось бы, несущественные детали, что делает его описание красочным, но писал только то, что сам видел и слышал. «Хождение за три моря» сыграло огромную роль в исследовании Древней Индии.
III. ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

За семь столетий своего развития русская средневековая литература была постоянно и тесно связана с исторической жизнью русского народа, с важнейшими вопросами общественно-политической и государственной жизни. Мощному и быстрому развитию русской литературы в первые века ее существования способствовало высокое развитие древнерусского языка и древнерусского народного творчества. Большое значение имело также освоение русской письменностью богатств, накопленных византийской литературой, представлявшей в то время высшее достижение мировой культуры. 

Несмотря на то, что во всей средневековой русской письменности, от XI столетия по XVII век включительно, над всем доминировала национально-патриотическая тема, в разные периоды исторической жизни русского народа эта тема разрабатывалась в русской литературе по-разному. Зачастую, национально-патриотическая тема имела военно-героический и паломнический характеры в соответствии с международным положением древнерусского государства, «Земли Русской», которая была в то время «ведома и слышима всеми конци земля». В этот период культура древнерусского государства достигла высокого уровня развития, и писатели XI-XII веков знали, что «не к неведущим бо» пишут, но к «преизлиха насыщемся сладости книжныя». Однако русская литература средних веков никогда не ограничивалась одним описанием произошедших событий, она всегда была острым оружием политической борьбы своего времени. Вместе с тем преобладающими чертами ее являлись патриотизм и защита народных интересов.
Таким образом, мы наблюдаем, как постепенно жанр хождения меняется, добавляются эмоции повествователя, его отношение к тем или иным событиям, людям, которых он встречал во время путешествия... Стали появляться рассказы о путешествиях послов по государственно-церковным делам, купцов, гостей, землепроходцев, нередко паломнические цели сочетались и с другими целями. К примеру, именно поэтому один из советских исследователей поставил вполне естественный вопрос: «Не использовал ли великий князь Святополк Изяславич паломничество Даниила в дипломатических целях и не пошел ли иерусалимский король навстречу этим целям?»
. Предположение это основывается на том, что Даниил, как это убедительно устанавливает В.В.Данилов в своей статье, был пострижеником Киево-Печерского монастыря «и оттуда вышел на игуменство»
. Хотя в начале XII века отношения между киевским князем Святополком Изяславичем и Печерским монастырем уже были дружественные, не следует забывать народного направления этого монастыря, в котором «никакие княжеские которы, никакие родовые взгляды не заглушают идеи единства Русской земли»
. Поэтому вряд ли можно рассматривать Даниила как дипломатического посла Святополка Изяславича к Балдуину I. Ведь последствия первого крестового похода затрагивали всех верующих людей средневековья, все они живо интересовались тем, что происходило в далекой Палестине, где тогда туго завязывался узел противоречий не только между христианским и мусульманским миром, но и между «латинами», с одной стороны, и «православными» - с другой. Поэтому поездка авторитетного лица, в данном случае русского игумена, связанного с наиболее чтимым Киево-Печерским монастырем, для личных наблюдений за тем, что делалось в Палестине, стала необходимым и безотлагательным делом.

Общая тональность, содержание и настроение напрямую зависели от цели и маршрута путешествия. 

В ранних образцах авторы строго редактировали, прежде чем писать, свои наблюдения и впечатления. Сравнивая, их с более поздними работами, например, с хождением Афанасия Никитина, видно, что автор «хожения за три моря» не стремиться раскрыть читателю святость и Божественность увиденного. Работа Афанасия, в отличие от хождений XI- XII вв., позволяет сопережить вместе с автором все те эмоции, которые он испытал в пути. Если первые хожения практически ничего не говорили ни о быте и нравах разнообразных народов, с жизнью которых путешественник познакомился, ни об истории стран и городов, через которые  он прошел, ни о чужой природе,  и они были своеобразными  «каталогами», перечнями увиденного, как, например, «хожение в Царьград» Добрыни Ядрейковича; то более поздние произведения, как, к примеру, «Хождение за три моря», достаточно подробно описывают жизненный уклад местного населения, пейзажи чужих стран и рассказывают интересные факты не только о тех местах, где побывал автор, но о тех, которые не смог посетить. В ранних хождениях очень сжато говориться о пути к цели странника, а об обратном путешествии на родину – вообще лишь в самых общих чертах. Однако уже Афанасий Никитин достаточно подробно описывает свой путь в Индию, и, несмотря на лаконизм рассказа об обратном путешествии, позволяет читателю понять, как труден и опасен был путь на родину.

Тем не менее, справедливо будет отметить, что художественная структура хождений осталась прежней, они состояли из отдельных новелл-очерков, объединенных образом главного героя и написанных так, как было сформулировано еще Даниилом: «Писать надо о том, что видел и слышал сам: не хитро, но просто», но порой образным красочным языком.

Очень часто в хождениях, а позднее в путешествиях, встречаются иностранные слова, как, например, в «Хождении» игумена Даниила – греческие, в «Хождении» Афанасия Никитина – татарские и арабские, а в путешествиях XVIII-XIX вв. – французские.

Со временем, особенный интерес у авторов хождений вызывают увлекательные легенды о чудесах святых. Так, если игумен Даниил и Добрыня Ядрейкович повествовали о том, что видели, не приковывая свое внимание к легендам о чудесах, то появление апокрифа «Хождение Богородицы по мукам» указывает на то, что постепенно легенды о чудесах святых начали занимать первостепенные позиции. Постепенно эта тенденция стала сходить на нет. К примеру, в работе Афанасия Никитина упоминается всего две легенды: о птице Гукук и о Ханумане, обезьяньем царе, а в более поздних путешествиях XVIII – XIXвв., зачастую вообще отсутствуют предания.
Однако значение русской средневековой литературы не ограничивается только простым интересом к ней. Пламенный патриотизм, любовь к Богу, ненависть к угнетателям, обличение социального зла, любовь к справедливости, творческому труду народа, к разумному началу в жизни, свойственные всей русской средневековой жизни, были переданы ею новой русской литературе, накопленный опыт в жанре хождения – новому жанру путешествий, ставшему в последствии очень популярным. По справедливым словам А. М. Горького, эта новая русская литература «представляет феномен изумительный; я не преувеличу правды, - писал великий художник слова,- сказав, что ни одна из литератур Запада не возникала к жизни с такой силой и быстротой, в таком мощном, ослепительном блеске таланта. Никто в Европе не создавал столь крупных, всем миром признанных книг, никто не творил столь дивных красот при таких неописуемо тяжких условиях»

Но в жизни ничего не бывает необъяснимого. Расцвет новой русской литературы, самой идейной, самой передовой литературы мира, был подготовлен долгими веками предшествующего развития, о котором дает яркое представление вся история древней (средневековой) русской литературы.
 Русская литература XI - XVII веков не утратила своего значения и по прошествии времени. Громадное количество сохранившихся списков ее произведений свидетельствует о живом интересе к ним и у последующих поколений русских читателей и писателей.
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